FAHLAVIYAT(sing.: fahlaviya, Arabicized form of Persian pahlavi, in
its original sense of Parthian), an appellation given especially to the
quatrains and by extension to the poetry in general composed in the old
dialects of the Pahla/Fahla regions. According to Ebn al-Moqaffa“ (in
Fehrest, ed. Tajaddod, p. 15, tr. Dodge, I, p. 24), Fahla consisted of five
regions, namely Isfahan, Ray, Hamadan, Mah Nehavand, and
Azerbaijan, that is a region comprising Media (cf. KYarazmti, p. 117,
where the word is recorded as bahla). Ebn Kordadbeh (p. 57) describes it
as a region consisting of Ray, Isfahan, Hamadan, Dinavar, Nehavand,
Mehrajan-qadaq, Masabadan, and Qazvin. The use of fahla (< Mid. Pers.
pahlaw) for designating Media goes back to late Arsacid times (cf.
Henning, “Mitteliranisch,” p. 95). The specimens of fahlavi poems quoted
in Persian texts are mostly attributed to the above-mentioned regions.
Nevertheless, from the linguistic point of view the Fahla area may have
extended to Gilan. Thus fahlaviyat include poems composed in the
former dialects of western, central, and northern Persia. There is evidence
to suggest that certain popular lyrical quatrains were sung by the Persian
Sufis of Baghdad in the 3rd/9th century in the course of their religious
musical performances (sama ‘. These quatrains could hardly have been in
Arabic, but were in all probability in the local Iranian dialects (Safi‘i
Kadkani, pp. 2335-39). The oldest extant fahlavi quatrain, apparently in
the dialect of Nehavand, is attributed to a certain Abu ‘Abbas Nehavand1
(d. 331/942-43; Fasih, II, p. 54, without the appellation fahlavi; see R1ahi,
pp- 1928 f.). The same quatrain is also recorded by Soruri with some
minor variant readings (I, p. 300, where the poem is said to have been
sung in the mode (fariq) of cearva, see below). Although this quatrain was
composed in the 10th century, it has been Persianized to such an extent
that in its present form it hardly possesses the archaic characteristics of a
10th-century fahlavi poem.

The fahlaviyat were set to melodies (lahin, malhiinat) called oramanan
and were sung (Sams—al—Din Razi, Moam, p. 166; Borhan-e gate’, ed.
Mo‘in, s.v. oraman). This term seems to be connected with the name of
the region Avroman (q.v.) in Kurdistan. A variant of it, orama, is
sometimes used to designate a fahlavi poem (‘Ayn-al-Qozat, II, pp. 82, n.
7, 168, 176, 374, 411, 444). Another mode used for singing fahlavi poetry
was called eearva, whose origin in not known (Soruri, I, pp. 76, 300: be
tarig-e cearva “in the mode of aearva,” 111, pp. 1104, 1494-95: dar cearva
“in (the mode of) earva’; see Kia, 1978, pp. 34-37; cf. aearvak'an “one
who sings in the earva mode” juxtaposed with pahlavigiiin a Persian
verse (Logat-nama, s.v.). Another similar term, also of unknown origin,
is recorded in Persian dictionaries as bahar, defined as “a mode of
singing similar to (the singing of) pahlavi and ramandi’ (K1a, 1978, pp.



33, 34, see below). The singing of fahlaviyat could also be accompanied
by instrumental music (Nezami, Haft peykar, p. 127, v. 7; idem, Kosrow
o Sirin, p- 98, v. 7).

Besides fahlavi some other terms were occasionally used to designate
dialect poetry. For example, razi/razi, which was originally used for the
poems composed in the dialect of Ray, was later so generalized. Thus it
was used for the dialect poems of Azerbaijan, and also applied to the
fahlavipoems of a Shirazi poet. Other terms are ceahri, lit. “relating to
the city” (Adib Tusi, 1956, pp. 240-42; Rezazada, 11, pp. 61-66; R1ahti,
pp. 1321-25, cf. Pers. pahlav”city” in contrast to dacet o hamiin “plain,
desert”), and ramandi “relating to Ramand, a region of Qazvin,” but used
to designate a mode of singing dialect poetry; cf. also raZidan “one who
knows dialect poetry” and eeahrik'an “one who sings dialect poetry”).
The fahlaviyat as a means of entertainment of the general populace and
as sources of spiritual satisfaction for the elites and intellectuals enjoyed
great favor and prestige. In Sams-al-Din Raz1’s words (Mo Jam, p. 166),
“they were embellished with uncommon ideas (ma ani-e garib) and
adjusted (pirasta) to subtle (1moragq) and delightful melodies.” The
contents of the surviving specimens include lyrical and mystical themes as
well as colorful and elegant descriptions of nature and satires. It was
because of these qualities that they were often quoted by the Persian
mystics. Expressions such as lahn-e fahlavi, golbang-e fahlavi, gazal-e
pahlavi, bayt-e pahlavi, and sorud-e fahlavi signify not only beautiful and
elegant but also spiritual and intellectual poetry. Thus Jam1 called Rumi’s
Matnawi "the Koran in the pahlavilanguage” (Rezazada, p. 60).

The fahlaviyat have the characteristics of oral literature: the simplicity
and vividness of their contents, the anonymity of their poets, and the
repetitions and recurrences of more or less the same themes in them. For
most of the fahlaviyat the name of the poet is not mentioned, and of
those which are attributed to a poet, the attribution must be regarded
with caution. In some cases they are attributed to people in general or
even to a legendary figure, such as a quatrain ascribed to Adam.

The fahlavipoets continued the oral tradition of the Parthian and later
minstrels following, in early Islamic times, the principles of Middle
Iranian prosody. But with the adoption of the so-called Arabic prosody
for Persian poetry, and under the influence of the latter, the fahlaviyat
were gradually adapted to the rules of the quantitative meters, among
which the most popular was hazaj (see ‘ARUZ), although sometimes with
modifications that seemed shocking to strict prosodists such as Sams-al-
Din Razi (Mo jam, pp. 166-67). Such deviations from the standard rules
of Persian prosody were felt because the fahlaviyat still partly continued
pre-Islamic prosody. These modifications were hardly noticed when the



poems were sung, whereas when reading them the prosodist immediately
noticed their metrical defects according to ariiz (Arabic-based prosody).
Although there are linguistic differences between the fahlaviyat of
different regions, their common morphological and lexical features
resulted in their expansion in a vast area extending from west to center
and north Persia, they being recited and sung everywhere regardless of
their provenance. Thus one quatrain is quoted as being both by a native
of Ray and a native of Azerbaijan, a gaza/of Homam Tabriz1 is cited in
the Divan of ‘Obayd Zakani, Sa’en-al-Din Torka of Isfahan quoted a
bayt by Baba Taher of Hamadan, and even the Shirazi poet Boshaq
At‘ema (q.v.) has fahlaviyat.

The fahlaviyat, being survivals of the Median dialects, have certain
linguistic affinities with Parthian, although in their existing forms they
have been much influenced by Persian. It is impossible to discuss here all
the common linguistic features of the fahlaviyat and the points in which
they differ. The most noticeable linguistic characteristics may, however,
be mentioned: they are, the use of the ergative construction for the past
transitive verbs, the existence of two forms for the first person singular
pronoun, namely az “1” (direct form, cf. Parth. az) and ma/mo “me”
(oblique form, cf. Parth./Mid. Pers. man), the use of ji7/cd-before the
inverted determinant in the eZafa (q.v.) construction, the existence of the
possessive adjectives jiman/ciman “my,” jitalcdtalaceta “your,”
Jdman/cdman “our,” the preverb ha (< fra- ), and the development of far-
and xar- to har- (e.g., harsiidan “wear out,” haridan "buy”). The following
is a selective list of words deserving mention: ahnam “love,” ajlazlja
“from, of,” alava "flame,” asr “tear,” ava/va “with,” az"1,” bar”door”
(Parth. bar), bacen “stature,” bice “pain, sorrow” (cf. Mid. Pers. bec),
dilldel "heart,” dim "face” (Mid. Pers./Parth. dem), gehan "world,”
gyvan/gan/yan “soul,” hani“other” (Mid. Pers./Parth. any), herz- "leave,
let” (Parth. hirz-), kar-"do” (Parth. kar-), kij/kiZz”anybody, somebody”
(Parth. ke2), kovam "which” (interrog. adj. Parth./Mid. Pers. kadam), lav
“agitation,” mang “moon,” nad/nad “beloved,” 0 “to, at, in” (Parth./Mid.
Pers.), rif- “pour,” rijruz/ru”day” (Parth. roz), sa(y) shadow,” tahra
“dark” (cf. Av. tapra-), vad/vad/vay "bad,” vatan, vaz-"say, tell” (Parth.
waxtan, waz-), vaz- "move” (Parth. waz-), vaZzar “market” (Parth. wazar),
vel “rose, beloved,” vin-"see,” (Mid. Pers./Parth. wen-), xa “earth, soil,
dust,” x'a “god,” x'av”sleep,” x'az-"want, wish” (Parth. wxaz-), ya
“place” (Parth. wyag), yan“soul” (cf. gyan/gan), zan- "know” (Parth. zan-
), and Zivanda “living” (Parth. Ziwandag).

EXTANT SPECIMENS OF FAHLAVIYAT

Ardabil Eleven quatrains attributed to Shaikh Safi-al-Din Ardabilt (d.
735/1334) are recorded by Pirzada under the title “Raji-e Talecel poems”;



out of the four quatrains recorded by Ebn Bazzaz (qg.v.), two are
attributed to Shaikh Safi-al-Din (p. 68 with the appellation pahlavi, and
p. 135) and two to his associates (p. 191 and p. 220 with the appellation
fahlavr, see Kasrawi, 1938, pp. 41-51; idem, 1973, pp. 343-52; Adib Tusi,
1955; Yarshater, 1975; Doka).

Hamadan. 1. Attributed to Baba Taher of Hamadan (5th/11th century,
g.v.) are the most popular fahlavi quatrains, which have mostly been
Persianized due to their popularity. There are, however, specimens
quoted in Persian texts or anthologies of peoms (jong/safina) that have
more or less preserved the characteristics of the original (e.g., two gef as
and eight quatrains attributed to him in an anthology of poems, copied in
848/1444-45 and now kept at the Mevlana Miize Kiitiiphanesi in Konya,
MS. 2546; see Minovi, pp. 54-58; Adib Tusi, 1958, pp. 1-11; Bahar).
Another jong (MS. Tehran, Majles Library, no. 900, copied in the
8th/14th century; see Kia, 1948, pp. 19-22; Adib Tusi, loc. cit.) also
contains under the title fahlaviyat (without attributing them to any
particular poet) four gef as and ten quatrains, some of which are identical
with those preserved in the Konya jong. Two verses (bayts) belonging to
one of these gef as are also quoted by ‘Abd-al-Qader Maragi (d. 838/1434-
35; 11, pp. 139-42; see ‘A. Sadeq1). Another bayr attributed to Baba Taher
is also quoted by Sa’en-al-Din Torka (d. 835/1431-32).

2. ‘Ayn al-Qozat Hamadani (k. 525/1131, g.v.) quoted a few verses
apparently in his own dialect (I, pp. 314, 330, where it is called fahlavr;
bayt-e pahlaviin a manuscript variant, p. 370; see also idem, II, pp. 168,
176, 374, 411, 444, where all specimens are called owrama, see below).

3. An anonymous Persian Sufi text contains three quatrains and two
get as each containing three bayrs, all similar to those attributed to Baba
Taher. They seem to belong to the 5-6th/11-12th century, since, according
to Danecepazuh (1958), the language of the text resembles that of ‘Ayn-
al-Qozat’s.

4. Two quatrains and a single bayr quoted by Mohammad Ravandi (pp.
45-46; see Adib Tusi, 1958, pp. 11-12).

5. A baytby a certain Qazi1 of Sajas (a town between Hamadan and
Abhar), cited by Taj-al-Din Halawi (p. 90) on the authority of Sams
Sajast (d. 602/1205-06; see Mostawf1, p. 736), a poet and collector of
Zahir Faryabi’s divan. According to Halawi, this bayr was composed
before a similar verse by Zahir Faryabi (d. 598/1201-02), which makes
Qazi of Sajas florish in the 6th/12th century or earlier.

6. A" gazal of six lines by Kafi-al-Din Karaji (d. early 7th/13th cent.) cited
by Hamd-Allah Mostawf1 (pp. 746-47); one of the lines is also quoted by
‘Ata-Malek Jovayni (p. 47). The poet was apparently from Karaj-e Abu
Dolaf, a town between Hamadan and Nehavand.



7. Some fahlavi poems by Raceid al-Din Fazl-Allah Hamadani, the
famous vizier of the Mongol Il-khans (d. 718/1318), apparently in his
native dialect: a hemistich called zaban-e fahlavi (1976, 1, p. 290), a
quatrain with the appellation bayt-e fahlavi, and another hemistich titled
zaban-e pahlavi (1992, 1, pp. 57-58).

8. A get‘a consisting of three bayrs described as pahlavi and apparently in
the dialect of Hamadan (Mostawf1, pp. 739-40) by ‘Ezz al-Din
Hamadani, a poet contemporary of Hamd-Allah Mostawf1 (d. after
740/1339-40).

9. A quatrain with the appellation pah/aviin an undated manuscript of
Mohammad Nakjavani’s Sehah al-fors (p. 73). The occurrence of the
name of Alvand mountain may indicate that it was composed in the
dialect of Hamadan. Two other fahlavi quatrains with the same meter
and radif and somewhat similar content are preserved in a manuscript
copied in 980/1572-73 in Trebizond (Afcear, 1982, p. 823; cf. ‘Emadi, pp.
140-42, who considers the two last quatrains as belonging to Deylaman).
All these quatrains are in an old language similar to the specimens of
11th-12th-century fahlavi verses of Hamadan.

10. Two quatrains recorded by ‘Abd-al-Qader Maragi (11, 139-42; ‘A.
Sadeqi) and designated in the dialect of Hamadan (be zaban-e
hamadani).

Isfahan. Awhadi Maraga’i (ca. 673-738/1274-1338, q.v.) has three gazak
in the dialect of Isfahan, arranged under the title of “in the language of
Isfahan” ({7 lesan al-estahaniya; pp. 431-32; Adib Tusi, 1963, pp. 15, 387-
400).

Kacean. Taqi-al-Din Kacel quotes a quatrain by ‘Enayat Kaceant in his
Kolasat-al-ace‘ar (MS. Tehran, Majles, no. 334, copied in 1013, p. 226; see
Ravandi, ed. Mohaddet, p. 62 n.; R1ahi, p. 1929). It is not called fahlavi,
however.

Kenar-ab. Two gazak by Badr Sirvani (789-854/1387-1450) quoted under
the title “zaban-e Kenar-ab,” probably a region in northern Azerbayjan
(pp. 665-66; Doka’, 1986, pp. 76-80).

Qazvin. 1. The oldest specimen in the dialect of Qazvin is a bayr
attributed to the people of Qazvin at the time of the siege of the city by
the Muslims in the 7th century (cited in Mostawf, p. 776).

2. Next is a bayt recorded by the 12th-century author ‘Abd-al-Karim
Rafe, as recited by Esfanduya (Esfandiar) Jalizban1 (Rafe1, 11, p. 286;
Rr1ahi, p. 1930).

3. A bayt by Jamal-al-Din of Rostoq al-Qotn (a quarter of the city of
Qazvin), who was a contemporary of the Il-khan Abaga (r. 663-80/1265-
82), cited in Mostawf1 (pp. 47, 725).



4. A quatrain by Abu’l-Majed (or Abu’l-Majid) of Rayagan (a village
near Qazvin), also a contemporary of Abaqa, cited by Mostawf1 (p. 720).
5. Another poet of the same period named Amir Ka (or Kaka) of K1araj]
(a village in the district of Ramand) was said to have composed poetry in
the dialect of Qazvin (Mostawft, p. 720), but none of his poems has
survived.

6. Two single fahlavi bayts in the dialect of Qazvin are quoted in Nozhat
al-golub (comp. 740/1339-40; ed. Le Strange, p. 195, ed. M. Malek-al-
Kottab, Bombay, 1311/1893, p. 204; for the other bayr in the Bombay
edition, p. 87, see also Danecepazuh, 1979, p. 301).

7. A single fahlavi bayt by ‘Obayd Zakani (d. 771/1368-69) is in his
published collected works (p. 232). Besides, seven quatrains under the
title of dar bahlaviyat (on the Pahlavis) are preserved in some old
manuscripts of his divan (information from the late M.-J. Mahjub, who
was preparing a new edition of his collected works).

8. Abd-al-Qader Maragi mentions a quatrain under the general title of
fahlaviyat and a single bayt with the appellation zaban-e gazavena “the
language of the Qazvinis” (I, p. 142; ‘A. Sadeqi, pp. 56, 63).

9. A single line by an anonymous Qazvini poet quoted by the 14th-
century author Taj-al-Din Halaw1 (p. 11). From the 16th-century Qazvini
poet Hafez Sabuni a few bayrs are preserved (Sadeqt Ketabdar, pp. 179-
80, Haft eqlim 111, p. 187; ‘A. Sadeqi, p. 63).

10. A quatrain by another 16th-century Qazvini poet, cited by Sadeqi
Ketabdar (pp. 266-67).

Ray. 1. The oldest fahlavi specimens from Ray are attributed to Bondar
(or Pendar) Razi, who florished in the 10th century and early years of the
11th century: a single line (‘Ayn al-Qozat, II, p. 82), three single lines and
a quatrain (Sams-al-Din Razi, Mo gam, pp. 119, 167; K1a, 1945, p. 14); a
get a consisting of three bayrs, a quatrain, and three bayrs from his poem
called Camiice-nama (Mostawf1, pp. 723-24), a gasida (Jajarmi, 11, pp.
487-94; K1a, loc. cit.); three bayrs of a gazal, two quatrains and a ger‘a
consisting of two bayts (Haft eqlim 111, pp. 21-23; Majma “al-fosaha’l, p.
439; K1a, loc. cit.); a get‘a of four bayrs quoted by ‘Abd-al-Qader Maragi
(11, p. 142; ‘A. Sadeqi, pp. 56, 61); a hemistich recorded by Taj-al-Din
Halaw1 (p. 89).

2. A quatrain attributed to Adam and quoted by Najm-al-Din Daya Raz1
(d. 654/1256, p. 95) seems to belong to the dialect of Ray. The same
quatrain, however, is found in an anthology of poems copied in 1125/1713,
where it is attributed to Mehan Kacef1 of Namin (in Ardabil), who lived
in the 8th/14th century. It is also recorded in another anthology of poems
found in Talece (see R1ahi, p. 1930 with references).



3. A bayrtitled Raziis quoted by ‘Obayd Zakani (p. 236), but in some
manuscripts it is attributed to the people of Hamadan.

4. The poems of Molla Sehri Tehrani, who lived in the 17th century
(Nasrabadi, pp. 409-10; see K1a, 1945, pp. 20-21) belong to the Ray
region.

Tabriz. 1. Four quatrains titled fahlaviyat are attributed to KVaja
Mohammad Kojjani (d. 677/1278-79; Kojjan or Korojan is a village near
Tabriz) by ‘Abd-al-Qader Maragi (II, pp. 140-41; “A. Sadeqi, pp. 56, 59-
61).

Attributed to Homam Tabrizi (d. 714/1314-15) is a macaronic gazal
apparently in the dialect of Tabriz (Divan, pp. 62-63; Adib Tusi, 1955,
pp. 460 ff.). The same gazalwith some minor variant readings is also
quoted under the name of Homam in the divan of ‘Obayd Zakani (p.
167). Homam has also a macaronic verse in a Persian gazal, in which he
quoted a hemistich probably from another poet or from the popular oral
tradition. It is also quoted by ‘Obayd (p. 184).

2. A gazaland fourteen quatrains under the title of fahlaviyat by
Magrebi (d. 809/1406-7; Divan, pp. 255-63; Adib Tusi, 1956).

3. Two single fahlavi bayts by the 14th-century poet Saraf-al-Din Rami
Tabrizi (p. 19).

4. A quatrain from Mama ‘Esmat (9th/15th century) titled raZi (or ceahri
according to the popular usage, see below) is cited by Ebn Karbala’1 (11,
p. 50; Adib Tusi, 1956, pp. 240-43).

5. Two get as quoted by ‘Abd-al-Qader Maragi in the dialect of Tabriz
(d. 838/1434-35; 11, p. 142), where the editor reads Tarmadi instead of
Tabrizi (‘A. Sadeqt, pp. 57, 63).

Talece. 1. A collection of quatrains is attributed to Sayyed Saraf-al-Din
known as Sarafoeah of Dula’ or Dulab (i.e., Talece), who probably lived in
the 13th century (1979, intro.; 1982, pp. 7-33).

2. The dialect poems of Qasem-e Anwar (d. 837/1433-34) may belong to
the fahlavi genre (Kolliyat, pp. 342-44, 347; Browne, Lit. Hist. Persia 111,
pp. 473-87; Dawlatabadi, pp. 553-56).

Zanjan. 1. A get a consisting of nine bayrs by a certain 13th-century poet
called Utayac (var. Oyanah, etc.), probably in his own dialect (Mostawfi,
pp. 721-22; Adib Tusi, 1955a, pp. 255-59, who reads the name as Inanj).
2. Four bayrs with the appellation pahlavi by Julaha Abhari, who lived in
the 13th century (Mostawfi, pp. 726-27; Adib Tusi, 1955a, pp. 253-55).
Fahlavi specimens not attributed to a particular region or date. 1. A
quatrain cited by Nasir-al-Din Tust (597-672/1201-74; p. 51).

2. Three quatrains written on the margin of the manuscript of Montakab-
e rawnagq al-majales (fols. 100-101); they may date back to the 13th



century (Afcear, 1983; see ‘Emadi, pp. 142-46, who attributed them to the
Deylaman region).

3. A bayr with the appellation pahlavi quoted by Mostawf1 (p. 291).

4. A baytin a manuscript of Asadi’s Logat-e fors (copied in 1332; ed.
Horn, p. 34).

5. Two quatrains designated as fahlaviyat, quoted by Boshaq At‘ema (d.
827/1423 or 830/1427; Divan, p. 113).
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